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Abstract

The culture-loaded words reflect the excellent traditional culture of our country and carry a rich cul-
tural connotation. When translating these words, the translator needs to combine the relevant cul-
tural background. On the basis of Skopos Theory, this study deeply analyzes the translation meth-
ods used by translators to translate culture-loaded words in China Daily, with specific examples. This
study aims to provide some insights for translators in translating culture-loaded words and promoting
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the spread of Chinese culture in the West.
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1. 5|8

TERIRIE M EZRARZ —,  (PE B SO0 TRIREEE RS, shah e 5L 5
. EHHMTICESNERY, B R BRSO TG . SO R S I S B R AR, A
BRI R A R[] ARSCLAE R8T T, FI2S RN Sepl, @ ot efig CREB#HR) +
S A IR IS SR B0 25 R 0, W O M SCAE S R B R U v, (R AR ST B R Y
FRE T B K 1) SO AT I AR, AT e i3t r 6] S A iy B HAE PG 7 A% 4%

2. BRYig

FEGE RIS VRS2 0T 4 B E Thae = SCRI BRI . H e 2D RERF e .08, &
J iz MR T A R SR B S 2], H IR IR0 BAR R, AR R, REENRRZ
FIREAT N E bR, 20 S 70 SEACHERE [E DGR 1) Dh e 32 SRR R R A 1 LR JLAN B .

B4, Reiss KrIhaETEBE 5] N2 T RIEFEALIEZ (3], MG, Vermeer #t— 2 &R T Reiss I 5, A
IR SUEE A R R, A HEAT e, SR E BRI 4], PRk, Mantari KR T DIEERE
PR, et TRIEAT AR . S5, Nord $2H 7 DhRE IS, X ThRERH RIS AT T Bk Bk
HE[5]. EATAMIThAE T URIEFE L, Vermeer 1 H M8 L8 T S BB WAL E[6].

Vermeer f& HEIFER —FA B IIATN7]. BARTTE, HERM =I5 0ES B RN, % 50
AR R . Hod, H RN R 5 H pe e RN, BUREEENIA R — e FI bR ThRE . TR
SCARMRAUANE, BIERH M SfAEER, i, ET CEREFERSCARBIER, SCRAAE S K
AT S, FERHEEIN PR (BRI R B 12 B AN [F) SO S s AT B AR, TR SOA R B 1R SR A
B R H R T B BV SR R B S CE R e H PGS HE U 5, MU EE
B F AR, B R . ST E R IR CE LS TR, (2 BAR R RE L T SRR
(IR IE H P 03 200 i SO B

HHABE RS, BRI AAE T R 7R R R AR b i) AR, R 3 B AR
PEHMPAR, mAFEEE NS REZ AR, RIGRER#EEE. BRAMIRRE 7 E5H
IR, (ARARFE R RRME. fla, HFETRSNECGHET SRR SS, BRSO E
RS A BRI ZE 5

3. X H A

SRR R B R A T, S e 1 JRr R SR (8] ik S ] o N T 1R
BB RS ERAA]  SR OO A 2 SO SR A SOk S BRI (9]

W OB TR ANE S HA R T B SO iR, Rpil . ZiESE . XREEEE S
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IR ORIk, B TR ST N IR AR SO R R ARSI BB B AR . TR X
ARAE BAREE AR, B4 R DSR2 A 2050 SRBCCH #0075 SR BR B R ER,
IRZIAAE; e m#id S5 BN R T %Y. BTSSR ERN, EaSr=E—R uRy
SE SR IRITANY s W5 SCAK B B AT R 1) 0 45 R B ) BT AY,, BL4E ANATTH B AR 35 T 8 S o™ i 55
4. BIRWES R

AHFFER (b E H AR g SOt e SRR NN R E 5, BEIEE R R EHARD) B
BT, XSOk SRRl AT e . LR, FESCHERIRIC SR S R R, BN H IR AL T 0 B R
R R REAT 0. IS, Wi RSk T I83E . !B 2, ABFFIGHE H e A R T4
PR S5 AR ST (R B 4Rk SO BRI S B TV
5. BRI A THEIERE
5.1. Hi¥

5l 1: Z ARSI et

Solid progress was made in_rural revitalization.

I % 5 0] 52 VR B I R A B B U R RO . AR 1, B B B2 R E R E AR E R ¢ 2
FHRM” BUR . PEFRA 7 EENBEEE, B “ 2R ¥4 “rural revitalization” o PR HHEEH
() AEf AL IR SRS ) & Lo “rural revitalization” BEWS B WAL A IR E M BUR . L, P& 7R
W, FAFR T HIEN, B« SRR AT BERMER e bR, Sl 7 Ul ks H 1.

B2 BB N E, BROA2024 SRAEF2H 120424, ATEE ‘=" HGHEwEi I RER.

A total of 12 billion yuan has been earmarked from this year’s central budget to offer financial support for the Three-

North Shelterbelt Forest Program, according to a statement on the website of the Ministry of Finance.

RS JE R 1) 2 B NAZ S TS, 24 2 vh, BEFERE “ =AbR MR R AR BN “Three-
North Shelterbelt Forest Program” , 8 T SCHIE AN . (E NI B SO 7], “ = JbBidrshik
RILE” BARER ST 5. ERET, B0 BE 78Sk EN, g8 se T E S r)E
AE S, WAHATS S MR, RILT B B s 5 ).

==y

5.2. B

] 3: BATZH—AAT KE, LABEAFTHFRXRLEL. KWW

As China has a large population, we must adopt an all-encompassing approach to agriculture and food.

BT S N SR SR B ARTE L RS AR A 2 . TR 3 v, REIE R T R R,
PEFH ARG TIETIVEIR N, X ESCHAT Tl iR, DB IaE e B . R ORI R
“CREVIM” E 1N “big approach to agriculture and food ” £ 1k 15 13 Mk LIHE i, [KOAFESLIEF, “big”
FHABEAERZIE “ 410 7 (105 o Nl iX — 100, B IBId BRI 7%, ¥ 5 SCREA “all-encompassing
approach to agriculture and food” , “all-encompassing” BENIT R SCH “ K7 BI85 L, XA TIOEEH

AR, FEEIETTYER I .

Bl 4 BNBHBERNIRETE G H, HE— R0 BE “Aor” | WEEIIZRETLE.

We have proactively responded to the impacts of the changing environment at home and abroad. We have adopted a full
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range of policies to make solid gains in pursuing high-quality development.

1Ef 4, FEFETIHERM, BEF R T RIRMEIE L. R0, CHABRZE” &AVE LI,
B2 Z MR BRC G . WR AN “4 5% FEN “combination blow” B “combination punch” , HJ
Reox it HARE & e i v tiz s, W SBORM . I, Bk 14 301y  a full range of policies”,
Bl —RFNBEE. XA, BERSHRE T BT RBE RN, G AL A T RSO S

5.3. 1#iF

Bl5: WA FAS A=+, ANEAAEKTT EMsts:, 2T EBTHK. £AFE AR LSS, REKET
PRo

In the days between 28th and 30th of La Yue, people also put on couplets on the gates, paper-cutting decorations on the

windows, and New Year pictures on the walls of their homes to express their best wishes.

] 5, JRICHR) “BIAR” R REFE T RFEY, BEENA BRI, SEOLHUY RS ER
HE, SR SRR TE, WRIE S B . T “BYAR” RSt i icH BN LA, i LI
FiEit “paper-cutting” K] “BIAC” I, OB RN T “decorations” , R T “BI4R” Fr A
AREATIRE . WG RE, PWELIE T BT BT S RN R B IE R e e R E L g
TEIPER] . JEIRBOE RIS, W BRI A B E ST S B R, AREL T H R U LR
AR .

) 6: B KL R RA R KR TH!

China will continue to surge ahead, cleave mighty waves, and advance toward a great future.

1ER 6 v, PEF IR H IR iR E R R AWTHAT, B SRR @ R B B TS,
SR 7 IRE R A B AT IEA . BACRE, AR “waves” WURTTIIN B 7 EMTE “mighty” , f
FISTEE phihi 77, Fi5 tH 5 T IO SRR PR B0 2 o A, SR AR W 7 B 1% the future is promising”
8 “the future is expected”, BN REHE S WL 1 25 S0, (RAREAS HE Rk Jg I D A8 72 il i 3 18 “ advance
toward a great future” , FE IR 7 IRERK R IR S 30N, R S0E s B IR E RS i K R
Fk o FERXAMEIFH, P RICT BIRREIE T, I T B R rh i H I, s D HE F) T O
A B3 H

BT ARBHRSR, AR RETH T

Wearing fabric swallows is a custom in some regions in Shaanxi.

w7, AT SRR ERXR, AMIMERFREBRARIER #e+” o W paigiEl
“wearing swallows” , AN E1L G A IOE 5 AT RE 2 BB R 26, R PR R T BBl 7
%, B Ecfabric”, BEE SRR AR ATRRIOER), AN — A Sbri#er . M IgiE, B
SCRENS N & SRS (015 S, AT S B S A R AR A R S AR T B
()3 B3 1 DR

54. FF

5] 8: 2025 41 A 15 B, L& LA 90 & F KA L£5FMEXHE4T.

A conference was held on January 15, 2025 in Zunyi, southwest China’s Guizhou Province, to mark the 90th anniversary

of the Zunyi Meeting.

DOI: 10.12677/ml.2025.133240 136 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.133240

LIRS

FEG] 8 v, PR R SR, R RECGE PE AR AR R 1RSI A, SERE IS T
FE P A 5, 3] 7S TR BRI, K RS FHEON “Zunyi” BEVSHER (& H 204
Wk, RN OREE TR SR eSS e . XA i, R RS OR B T SO AL iR, AR T
A8 B8 S T

5.5. ¥ 1+ MIF

B9 RFRMAGEARERM. 7 Fo& FHRER.
Gong Xi Fa Cai (congrats for being more prosperous and better off), Wan Shi Ru Yi (everything goes as you wish), Shen

Ti Jian Kang (being fit and healthy) are among the most frequently used greeting terms.

FEG] 9 rh, FETHBRN, ¥ B AR ORICTE DL e 08 PR Lo B b B R AR . B
KH T BRSPS G R, EREEOARIER, PR IRE T iR R POESEE, R E T
AT T BRI S B, “RERW SRR A EXN TN E A, TR AR T — IS
AR TR, B RMERE FRBARNS T ORI R . B AE BRI S R B SO BRI IO DGE SR, BEJE 20 )
4PN “congrats for being more prosperous and better off” ,  “everything goes asyouwish” ,  “being fit and
healthy” o SRR, IR & PR SRR SE & BB 7%, R T ALk 1 I e BARIE 1 & 3L, K
W7 HIRIAZER B, AT H R ZER R AR T iz
6. DL

AHEFEUA A R B R SE A, DL (R EH#D) RS S e S R, b 1R R TR
B PRI B . BRI S, A BRI HRE R R HEE. HR MR
o WHFURIL, ERBEERET, RAEAFR T OCRPAN R %, A BT 9eE i 1 3IE r s s
SAREt . fa s AT LAY BRI R R A BRI PR LU, STt AR (R B b A R rh AR

Fit gt
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